Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1976. gada 17. novembra Regula (EEK) Nr. 2782/76, kas nosaka sīki izstrādātas īstenošanas normas, lai importētu cukuru, kam noteikti atvieglojumi

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1974. gada 19. decembra Regulu (EEK) Nr. 3330/74 par cukura tirgus kopējo organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1487/762 un jo īpaši tās 12. panta 2. punktu, 34. pantu un 47. panta 2. punktu,

tā kā ĀAK un EEK konvencijai3 pievienotā 3. Protokola par cukuru, še turpmāk “Protokols”, 7. pants un Eiropas Ekonomikas Kopienas un Indijas Republikas Nolīguma par niedru cukuru4, še turpmāk “Nolīgums”, 7. pants nosaka noteikumus, kas jāpiemēro, ja attiecīgās valsts, še turpmāk “eksportētāja valsts”, piegādes saistības attiecībā uz cukuru, kam noteikti atvieglojumi, kādā piegādes posmā nav izpildītas; tā kā Padomes 1976. gada 29. jūnija Lēmuma 76/568/EEC IV pielikuma, še turpmāk “Lēmuma pielikums”, 6. pants attiecībā uz tā niedru cukura importu, kura izcelsme ir aizjūras valstīs un teritorijās (AVT)5, še turpmāk - “eksportētājas valstis un teritorijas”, nosaka līdzīgus noteikumus attiecībā uz tā cukura piegādi no AVT, kuram noteikti atvieglojumi; tā kā, lai piemērotu minētos noteikumus, jāparedz metodes, lai noteiktu tā cukura kravas nosūtīšanas dienu, kuram noteikti atvieglojumi; 

tā kā starp tā cukura kravas nosūtīšanu un piegādi, kuram noteikti atvieglojumi, var gadīties neparedzēta kavēšanās ārpus eksportētāju valstu un teritoriju kontroles; tā kā tādēļ ir vēlams pieļaut zināmu pielaidi, lai ņemtu vērā šādu kavēšanos; tā kā turklāt, ievērojot parastu tirdzniecības praksi, jāparedz zināma pielaide attiecībā uz kopējiem daudzumiem, ko piegādā jebkurā piegādes posmā; 

tā kā attiecībā uz cukuru, kas Kopienā importēts atbilstīgi Nolīguma noteikumiem, izcelsmes noteikumi ir noteikti Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulā (EEK) Nr. 802/68 par preču izcelsmes jēdziena kopēju definīciju 6, kura grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 1318/71 7; tā kā tādēļ, lai attiecībā uz šo importu pieļautu statistiskās un citas pārbaudes, vajadzīgi zināmi papildu dokumenti; 

tā kā attiecīgi Protokola, Nolīguma un Lēmuma pielikuma 1. pants Kopienai uzliek par pienākumu importēt cukuru, kam noteikti atvieglojumi un ko tai piegādā eksportētājas valstis un teritorijas; tā kā tādēļ līdz minimumam jāsamazina laiks starp šā cukura nosūtīšanu un importēšanu; 

tā kā jāatkāpjas no zināmiem noteikumiem Komisijas 1975. gada 25. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2048/75 par īpašām sīki izstrādātām normām cukura importa un eksporta licenču sistēmas piemērošanai8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 719/769; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

1. Šajā pantā “krava” nozīmē tā jēlcukura vai tā baltā cukura, kuram noteikti atvieglojumi, daudzumu, kas atrodas uz kāda īpaša kuģa un ko faktiski izkrauj vienā noteiktā Kopienas ostā Eiropā. 

2. Diena, kurā kravu reģistrē kā piegādātu, ir 

vai nu

- diena, kurā krava Padomes 1968. gada 30. jūlija Direktīvas 68/312/EEC 2. panta 2. punkta nozīmē nogādāta kādā Kopienas Eiropas teritorijas muitas birojā,

vai

- diena, kurā minētās direktīvas 3. panta 1. punktā minēto kopsavilkuma deklarāciju apzīmogo muitas iestādes. 

Tomēr, ja attiecīgā krava ir gatava izkraušanai attiecīgajā ostā pirms dienas, kas reģistrēta saskaņā ar iepriekšējās daļas noteikumiem, tad kā piegādes dienu reģistrē to dienu, kura minēta 3. punkta otrajā daļā minētajā dokumentā. 

1 OJ No L 359, 31.12.1974, p. 1. 

2 OJ No L 167, 26.6.1976, p. 9. 

3 OJ No L 25, 30.1.1976, p. 1. 

4 OJ No L 190, 23.7.1975, p. 35. 

5 OJ No L 176, 1.7.1976, p. 8. 

6 OJ No L 148, 28.6.1968, p. 1. 

7 OJ No L 139, 25.6.1971, p. 6. 

8 OJ No L 213, 11.8.1975, p. 31. 

9 OJ No L 84, 31.3.1976, p. 27. 

10 OJ No L 194, 6.8.1968, p. 13.

3.  Šā panta 2. punkta pirmajā daļā minēto dienu pierāda, atkarībā no apstākļiem uzrādot 6. panta 2. punktā vai 7. panta 3. punktā minēto kopiju, kas attiecas uz attiecīgo kravu. 

Šā panta 2. punkta otrajā daļā minēto dokumentu uzrāda importētājs, un tas sastāv no attiecīgā kuģa kapteiņa rakstiskas deklarācijas, ko apliecina ostas kompetentās iestādes un kur norādīts, ka attiecīgā krava ir gatava izkraušanai attiecīgajā ostā. Šajā deklarācijā norāda dienu, kurā krava bijusi gatava izkraušanai. 

2. pants

Šajā regulā “atbilstīgais saskaņotais daudzums” nozīmē saskaņoto daudzumu ar iespējamiem koriģējumiem saskaņā ar Protokola 7. panta 3. vai 4. punktu vai Nolīguma 7. panta 2. punktu, vai Lēmuma pielikuma 6. panta 3. vai 4. punktu, ko piemēro attiecīgajam piegādes posmam. 

3. pants

1. Ja cukura, kam noteikti atvieglojumi, daudzumu, kas atbilst visam atbilstīgajam saskaņotajam daudzumam vai daļai no tā, piegādā pēc attiecīgā piegādes posma beigām, Komisija to nosaka par minēto posmu ar noteikumu, ka attiecīgā daudzuma iekraušana eksporta ostā pabeigta laikā, ņemot vērā parasto nosūtīšanas laiku no šīs ostas līdz importa ostai. 

Tomēr iepriekšējo daļu nepiemēro daudzumiem, kas nav piegādāti attiecīgajā piegādes posmā, uz kuru attiecas Komisijas lēmums atbilstīgi Protokola vai Nolīguma 7. panta 1. vai 2. punktam, vai Lēmuma pielikuma 6. panta 1. vai 2. punktam. 

2. Šā panta 1. punktā “parastais nosūtīšanas laiks” nozīmē dienu skaitu, ko iegūst, dalot ar 480 attālumu jūras jūdzēs pa parasto kuģu ceļu starp abām attiecīgajām ostām. 

4. pants

1. Ja attiecībā uz kādu eksportētāju valsti vai teritoriju kopējais Komisijas noteiktais tā cukura daudzums, kuram noteikti atvieglojumi, attiecīgā piegādes posmā ir mazāks nekā atbilstīgais saskaņotais daudzums, tad, ievērojot 2. punkta noteikumus, piemēro attiecīgos Protokola vai Nolīguma 7. panta noteikumus vai Lēmuma pielikuma 6. panta noteikumus. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro, ja starpība starp atbilstīgo saskaņoto daudzumu un kopējo Komisijas noteikto tā cukura daudzumu, kuram noteikti atvieglojumi, nepārsniedz 5% no atbilstīgā saskaņotā daudzuma vai 5000 tonnas cukura, kas izteikts kā baltais cukurs, ņemot vērā attiecīgo mazāko lielumu. Tādā gadījumā Komisija minēto starpību atņem no kopējā tā cukura daudzuma, kuram noteikti atvieglojumi un kuru nosaka par nākamo piegādes posmu. 

5. pants

Ja attiecībā uz kādu eksportētāju valsti vai teritoriju kopējais cukura daudzums, kam noteikti atvieglojumi un uz ko attiecas 6. panta 1. punktā minētie sertifikāti vai atkarībā no apstākļiem 7. panta 2. punktā minētie dokumenti, un kas jānosaka par zināmu piegādes posmu, pārsniedz atbilstīgo saskaņoto daudzumu kopā ar deficīta daļu, ko piešķir atbilstīgi Protokola 7. panta 2. punktam vai Lēmuma pielikuma 6. panta 2. punktam, Komisija nosaka pārpalikušo daudzumu par nākamo piegādes posmu. 

6. pants

1. Tirdzniecības sertifikāts EIRO 1, kura paraugs sniegts Konvencijas 1. protokola V pielikumā un Padomes 1976. gada 29. jūnija Lēmuma 76/568/EEC II pielikuma 5. pielikumā, ietver: 

- vienu no šādām piezīmēm 7. iedaļā: 

"Regulation (EEC) No 2782/76 refers" (Regula (EEK) Nr. 2782/76 attiecas), 

"Application du rčglement (CEE) nŗ 2782/76", 

"Anwendung von Verordnung (EWG) Nr. 2782/76", 

"Applicazione del regolamento (CEE) n. 2782/76", 

"Toepassing van Verordening (EEG) nr. 2782/76", 

"Anvendelse af forordning (EŲF) nr. 2782/76". 

Sertifikāta 7. iedaļā norāda arī preču nosūtīšanas dienu un attiecīgo piegādes posmu, kas noteikts to saistību mērķiem, kuras attiecas uz cukuru, kam noteikti atvieglojumi. Norādītais piegādes posms tomēr neietekmē sertifikāta derīgumu importēšanas laikā; 

- attiecīgajām precēm Kopējo muitas tarifu apakšpozīciju 8. nodaļā. 

2. Attiecīgo personu iesniegtas EIRO 1 sertifikāta kopijas un vajadzības gadījumā 1. panta 3. punkta otrajā daļā minētās deklarācijas dalībvalstis nosūta Komisijai saskaņā ar attiecīgajiem Regulas (EEK) Nr. 955/70 1 noteikumiem, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2783/76 2. 

Dalībvalstu kompetentās iestādes savu EIRO 1 sertifikātu 8. iedaļā iekļauj šādu informāciju: - dienu, kuru nosaka pēc attiecīgā nosūtīšanas dokumenta un kurā eksporta ostā beigta cukura iekraušana; 

1 OJ No L 114, 27.5.1970, p. 16. 
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- vienu no dienām, kas minētas 1. panta 2. punkta pirmajā daļā; 

- sīkas ziņas par attiecīgo importu un faktiski importētos tel quel daudzumus. 

7. pants

1. Šajā regulā cukurs, kam noteikti atvieglojumi un kā izcelsmes vieta ir Indija, ir cukurs, kura izcelsmi apliecina ar izcelsmes sertifikātu, kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 802/68 9. panta nosacījumiem.

2. Cukura, kam noteikti atvieglojumi un kā izcelsmes vieta ir Indija, importētājs turklāt iesniedz Kopienas muitas iestādēm Indijas kompetentās iestādes pienācīgi apstiprinātu dokumentu. 

Šajā dokumentā 

- ir viena no šādām piezīmēm: 

"Regulation (EEC) No 2782/76 refers" (Regula (EEK) Nr. 2782/76 attiecas), 

"Application du rčglement (CEE) no 2782/76", 

"Anwendung von Verordnung (EWG) Nr. 2782/76", 

"Applicazione del regolamento (CEE) n. 2782/76", 

"Toepassing van Verordening (EEG) nr. 2782/76", 

"Anvendelse af forordning (EŲF) nr. 2782/76", 

- norāda preču nosūtīšanas dienu un attiecīgo piegādes posmu, kā noteikts to saistību mērķiem, kuras attiecas uz cukuru, kam noteikti atvieglojumi. Norādītais piegādes posms tomēr neietekmē 1. punktā minētā izcelsmes sertifikāta derīgumu importēšanas laikā; 

- norāda Kopējo muitas tarifu apakšpozīciju par attiecīgajām precēm. 

3. Attiecīgo personu iesniegtas 2. punktā minēto dokumentu kopijas un vajadzības gadījumā 1. panta 3. punkta otrajā daļā minēto deklarāciju kopijas dalībvalstis nosūta Komisijai saskaņā ar attiecīgajiem Regulas (EEK) Nr. 955/70 noteikumiem.

Dalībvalstu kompetentās iestādes uz dokumentu kopijām norāda 

- dienu, kuru nosaka pēc attiecīgā nosūtīšanas dokumenta un kurā eksporta ostā beigta cukura iekraušana; 

- vienu no dienām, kas minētas 1. panta 2. punkta pirmajā daļā; 

- sīkas ziņas par attiecīgo importu un faktiski importētos tel quel daudzumus. 

8. pants

Atkāpjoties no Regulas (EEK) Nr. 2048/75 10. panta 1. punkta, importa licence, kura izsniegta attiecībā uz cukuru, kam noteikti atvieglojumi, ir derīga trīs mēnešus pēc tās izsniegšanas dienas Regulas (EEK) Nr. 193/75 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2219/76 2  9. panta 1. punkta nozīmē. 

9. pants

Attiecībā uz katru kādā Kopienas Eiropas ostā izkrautu tā cukura kravu, kuram noteikti atvieglojumi, ne vēlāk kā laikā, kad pabeidz attiecīgās kravas izkraušanu, importētājs iesniedz deklarāciju par laišanu brīvā apgrozībā. 

10. pants

Ja par jēlcukuru, kam noteikti atvieglojumi un ko pēc tam rafinē, ir uzlikta diferencējoša maksa, tad dalībvalsts, kurā jēlcukuru rafinē, apjomu, kurš līdzvērtīgs minētās maksas apjomam, atmaksā attiecīgajam rafinētājam minētās dalībvalsts valūtā, ja sniedz pierādījumu, ka 

a) attiecīgais cukurs ir rafinēts rafinēšanas uzņēmumā un

b) cukura importēšanas laikā uzlikta diferencējoša maksa. 

11. pants

Uz cukuru, kam noteikti atvieglojumi un uz ko attiecas Kopējo muitas tarifu 17.01 B II apakšpozīcija un attiecībā uz kuru nepiemēro diferencējošo maksu, attiecas muitas vai līdzvērtīga administratīvā kontrole, kamēr nav noteikts, ka šo cukuru nevar izmantot rafinēšanai. 

12. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 3330/47 46. panta 2. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā minēto drošības naudu pēc attiecīgās personas izvēles var iemaksāt vai nu kā skaidras naudas depozītu, vai arī kā galvojumu, ko sniedz tās dalībvalsts apstiprināta iestāde, kurā veic ar importēšanu saistītās muitas formalitātes. 

2. Izņemot force majeure gadījumus, drošības naudu konfiscē un uzskata par diferencējošu maksu attiecībā uz jebkuru cukura, kam noteikti atvieglojumi, daudzumu, par kuru attiecīgā persona 12 mēnešu laikā kopš importēšanas dienas nav iesniegusi pierādījumu, ka attiecīgais cukurs ir rafinēts rafinēšanas uzņēmumā. 

3. Ja drošības nauda jāatdod, to dara tūlīt. 

13. pants

Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 2850/75. 

1 OJ No L 25, 31.1.1975, p. 10. 

2 OJ No L 250, 14.9.1976, p. 5. 

14. pants

Regulas (EEK) Nr. 2048/75 11. pantā visas atsauces uz Regulu (EEK) Nr. 2850/75 uzskata par atsaucēm uz šo regulu. 

15. pants

Tirdzniecības sertifikāti un dokumenti, ko kompetentajām iestādēm iesniedz līdz 1977. gada 31. janvārim un kas atbilst Regulas (EEK) Nr. 2850/75 noteikumiem, paliek spēkā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1976.gada 17. novembrī 


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

P.J. LARDINOIS
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